
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

  

Hinweisbeschilderung für Gastbetriebe in Verbin-
dung mit Ortschaftshinweisschildern gemäß Art. 134 
der Durchführungsordnung zur Straßenverkehrsord-
nung 
 
Segnaletica alberghiera di direzione conforme all’art. 
134 del regolamento del Codice della strada e coor-
dinata con segnaletica di direzione 

Hinweisbeschilderung für Gastbetriebe in Verbin-
dung mit Hinweisschild für Orte von touristischer Be-
deutung gemäß Art. 134 der Durchführungsordnung 
zur Straßenverkehrsordnung 
 
Segnaletica alberghiera di direzione conforme all’art. 
134 del regolamento del Codice della strada coordi-
nata con segnaletica di territorio 
 

Hinweisbeschilderung für Industriezone in Verbin-
dung mit Ortschafts-Hinweisschildern gemäß Art. 
134 der Durchführungsordnung zur Straßenver-
kehrsordnung 
 
Segnaletica di direzione delle zone industriali con-
forme all’art. 134 del regolamento del Codice della 
strada  
 

Hinweisbeschilderung für die farbigen Zonen gemäß 
Art. 134 der Durchführungsordnung zur Straßenver-
kehrsordnung 
 
 
Segnaletica di avvio alle zone colorate conforme 
all’art. 134 del regolamento del Codice della strada  
 
 



 
 
 
 

 

  
 

 
 
 
 
 

Informationsschild, im Auftrag einer Gebietskörperschaft 
zu institutionellen Zwecken angebracht – Punkt 6 
 
Cartello informativo collocato da ente locale per scopi 
istituzionali – punto 6 
 

Hinweisschilder Wanderwege – Punkt 6 
 
 
segnaletica per i sentieri – punto 6  
 

Veranstaltungshinweis auf einer Fläche, die dauerhaft für 
Ankündigungen zur Verfügung gestellt wird – Punkt 6 
  
Avviso su una superficie messa a disposizione a lunga 
durata per tali scopi – punto 6 
 



 

 

 
 
 
 
 

Schild an der Dorfeinfahrt zur Begrüßung –  
Punkt 4 Buchstabe b) 
 
Cartello all’ingresso di paesi, contenente un  
messaggio di benvenuto – punto 4, lettera b) 
 
 

Unternehmensschild auf betriebseigenem Grund –  
Punkt 4 Buchstabe c) 
 
Insegna d’esercizio installate nella pertinenza 
dell’attività, sul corpo di fabbrica, ammessa – punto 4, 
lettera c) 
 

Unternehmensschild auf betriebseigenem Grund un-
mittelbar am Gebäude angebracht – Punkt 4 Buch-
stabe c) 
 
Insegna d’esercizio installate nella pertinenza 
dell’attività ammessa – punto 4, lettera c) 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

Informationsschilder für Themenwege – Punkt 4 Buchstabe e) 
 
cartelli informativi per sentieri tematici   – punto 4, lettera e) 
 

Werbemittel für Gebiete von touristischem Interesse bzw. 
für Produkte mit dem Qualitätszeichen Südtirol – Punkt 4 
Buchstabe d) 
 
Mezzi pubblicitari per zone turistiche per prodotti con il 
marchio di qualità “Alto Adige-Südtirol”  – punto 4, lettera 
d) 

  



 

Nicht gestattete Werbe- und Hinweisbeschilderung für 
Gastbetriebe 
 
Mezzi pubblicitari e cartelli informativi per esercizi 
pubblici non ammessi 

 

 

 



 
 

  

Unzulässige Produktwerbung 
 
Pubblicità per prodotti non ammissibile  

 

Unzulässige Werbung für eine private Veranstaltung 
 
Pubblicità inammissibile per una manifestazione privata 



 

 
 

Unzulässiges Werbemittel an einer Freiluftsportanlage (nach außen 
gerichtet) 
 
mezzo pubblicitario esposto in impianto sportivo all’aperto non ammis-
sibile (rivolto all’esterno) 
 

Unzulässiges Baustellenschild 
 
Mezzo pubblicitario nell’ambito di cantiere non ammissibile  
 
 


